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Abstract 

The analysis of the observance of the principle of non-synonymy in the words of the 

Qur'an in the translation of quasi-synonym words is one of the most prominent criteria 

for evaluating the work of translators. Among the quasi-synonym words in the divine 

verses are words related to the concept of sin. Care in translating these words leads to 

a better understanding of the high teachings of the Qur'an in the three areas of beliefs, 

rules and ethics. In this regard, this study tries to evaluate the translations of Mr. 

Moezi, Fooladvand, Ayati, Elahi Qomshei and Ms. Saffarzadeh as representatives of 

five methods of literal, loyal, semantic translation, interprative and free using a 

descriptive-analytical method combined with criticism mentioned field. The lack of 

sufficient attention of translators to the semantic subtlety and the distinction between 

these words is obvious. Paying attention to the semantic principle proposed for each 

word that has been described in detail in Philology books will help the translator to 

translate these words accurately. The results indicate that the exact meaning of these 

words can be expressed in short and useful words or in the form of explanations in 

parentheses in semantic, free and interprative methods, but due to the limitation of 

Persian words, literal methods and loyal are not very efficient in this regard. 

 

Keywords: quasi-synonym words, sin terminology, translation criticism, translation 

methods, synonyms 
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1. Introduction 

Undoubtedly, the most important step in the translation process, especially in 

the translation of holy texts, is to transfer the concepts of the source 

language to the target language with precise words and translations. The 

importance of this issue is so much that it can be said that in translation 

criticism, lexical criticism has the first place in the critic's opinion; as critics 

mainly focus on evaluating the merits and demerits of translations from the 

point of view of accurately comparing the words and meanings of the source 

language. One of the most prominent criteria in evaluating the work of 

Qur'an translators from this point of view is to examine the extent to which 

they pay attention to the translation of quasi-synonyms and observe the 

principle of non-synonyms in the words of the Qur'an. Among the quasi-

synonym words in the divine verses, there are words related to the concept 

of sin. So far, little research has been conducted in the field of analysis and 

evaluation of Persian translations of words related to the concept of sin. 

Therefore, this article tries to analyze the weak points and strengths of 

Persian translations in this field with a descriptive-analytical method 

combined with criticism. In this regard, this research tries to use a 

descriptive-analytical method combined with criticism and evaluation of the 

translations of Mr. Moezi, Fooladvand, Ayati, Elahi Qomshei and Ms. 

Saffarzadeh as representatives of five methods of literal, loyal, semantic 

translation, interpretive and free using a descriptive-analytical method 

combined with criticism mentioned field. 

  Research Questions 

Based on what was said, the questions of the present research are as 

follows: What is the best equivalent for a quasi-synonym related to the 

concept of sin in the Persian language? What is the most successful 

translation method regarding the mentioned words? 
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2. Literature Review 

The theoretical framework of the current research can be explained in two 

parts. Its first foundation is based on the point of view of the absence of 

synonyms in the words of the Arabic language in general and in the words of 

the Qur'an in particular. The second theoretical foundation of the current 

research is based on the "semantic principle" theory. What is meant by the 

semantic principle in the Qur'anic dictionary is the meaning that has become 

famous due to the status of the authors and the plurality of usage, and usually, 

this semantic principle is common among the lexical roots of a word. 

 

3. Methodology 

In order to find the answer to the mentioned problems, under each word and 

firstly, an introduction of the meaning of the words mentioned in the 

lexicological sources is given, then the examples of the use of the word in 

the verse are discussed. In the next step, the mentioned word is analyzed in 

each translation from the mentioned translators and finally, a suitable 

proposal for translation is presented. 

 

4. Results 

Criticism of Persian translations of synonymous words related to the concept 

of sin in Quranic verses shows that, except in limited cases, a precise 

distinction between these words is not reflected in the translations, and the 

translators have not placed a clear picture of the nuances and nuances of the 

meanings of these words. Although the limitation caused by the essence and 

nature of the translation process makes it difficult for the translator to choose 

an exact word for these words, considering the meaning principle of each 

word explained in the lexicographical books, it is possible to convey the 

concepts of the Quranic verses. Among the translation methods, literal and 

loyal methods are not suitable for such an action, because, in these methods, 
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the emphasis is on rendering the meaning of the word without explanation 

and explanation, while it was mentioned that it is not always possible to find 

an exact equivalent in Persian language for this words. Therefore, semantic, 

free, and interpretative methods are more effective in this direction, in such a 

way that as much as possible and in the form of brief words, the semantic 

principle of the word is expressed in such a way that the coherence and 

integrity of the translation are preserved, but if this is not possible, this can 

be achieved by mentioning explanations in parentheses. 
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نمای  های فارسی درخصوص واژگان مترادف رزیابی ترجمه ا 

 مرتبط با مفهوم گناه در قرآن 
 

   *۲خانیعلی حاجی   ،1مهدی پیچان 

 
 ، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ايران دانشجوی دکتری علوم وقران وحديث  .۱

 ، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ايران دانشیار گروه علوم قرآن و حديث  .۲

 
 0۳/۱40۱/ 0۷تاريخ پذيرش:                                   ۱400/ ۲4/0۸تاريخ دريافت:  

 

 چکیده 
عدم   رعايت اصل  میزان  ترجم واکاوی  قرآن در  الفاظ  در  مترادف   ۀترادف  برجسته واژگان  از  ترين  نما، 

نما در آيات الهی، واژگان مرتبط با مفهوم  . ازجمله واژگان مترادف استهای ارزيابی کار مترجمان  ملاک 

عقايد، احکام   ةاين واژگان به فهم و درک بهتر معارف والای قرآن در سه حوز   ۀگناه است. دقت در ترجم 

اين پژوهش می و اخلاق می  تحلیلی توأم با نقد و با  ـ    کوشد با روش توصیفیانجامد. در همین راستا، 

عنوان نمايندگان پنج  ای و خانم صفارزاده به های آقايان معزی، فولادوند، آيتی، الهی قمشه ارزيابی ترجمه 

اللفظی، وفادار، معنايی، تفسیری و آزاد به اين مسائل پاسخ دهد؛ بهترين معادل برای  تحت   ۀروش ترجم 

ترين روش ترجمه درخصوص  نمای مرتبط با مفهوم گناه در زبان فارسی چیست؟ موفق واژگان مترادف 

زبان در ترجمۀ  تحقیق پیش رو عبارت است از اينکه مترجمان فارسی   ۀ واژگان يادشده کدام است؟ فرضی

با مفهوم گناه به  از واژگان مترادف مثابۀ دسته واژگان مرتبط  را لحاظ  ای  ترادف  عدم  نمای قرآن، اصل 

حالی   ،اند نکرده  در  در  الفاظ  اين  تمايز  وجوه  تبیین  امکان  يادشده  واژگان  معنايی  اصل  به  عنايت  با  که 

الفاظ با   گرفته حاکی از آن های صورت ترجمه وجود دارد. نتايج ارزيابی  است که بیان معنای دقیق اين 

قالب توضیحاتی درون    عنايت به اصل معنايی واژگان يادشده و در قالب واژگانی مختصر و مفید و يا در 

دلیل محدوديت ناشی از ذات و طبیعت  اما به  ،پذير است های معنايی، آزاد و تفسیری امکان پرانتز در روش 

 اللفظی و وفادار، اين دو روش چندان کارآمد نیستند. تحت   ۀهای ترجمروش 

 

 فارسی قرآن.   ۀ های ترجمه، ترجم شناسی گناه، نقد ترجمه، روش نما، واژه ف واژگان متراد های کلیدی:  واژه 
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 . مقدمه 1
در فر بدون شک مهم  ب ا ترين مرحله  انتقال مفاهیم   ۀ خصوص در ترجم ه يند ترجمه  متون مقدس، 

که  آنجاست  به  تا  مسئله  اين  اهمیت  است.  دقیق  تعابیری  و  الفاظ  با  مقصد  زبان  به  مبدأ  زبان 

 ة جايگاه نخست را در نظر منتقد دارد؛ چنانکه عمد   ۱توان گفت در نقد ترجمه نیز، نقد واژگانی می 

ها از منظر برابريابی دقیق واژگان و تعابیر اهتمام منتقدان صرف ارزيابی محاسن و معايب ترجمه 

ترين معیارها در ارزيابی کار مترجمان قرآن از همین منظر، بررسی شود. از برجسته زبان مبدأ می 

در الفاظ قرآن است.   ۳و رعايت اصل عدم ترادف   ۲نماواژگان مترادف   ۀ ها به ترجممیزان توجه آن 

نما در آيات الهی، واژگان مرتبط با مفهوم گناه است. الفاظی ازقبیل ذنب،  ازجمله واژگان مترادف 

إثم، سیئه، جرم، خطیئه، فسق، فساد، فاحشه، فجور، خبث، جنُاح، حنث، حوب، بَغی، خوض، رجس، 

تاکنون پژوهش  لَمَم و معصیت.  ارزيابی برگردان   ۀ های معدودی در زمین زور، سُحت،  تحلیل و 

فارسی واژگان مرتبط با مفهوم گناه صورت گرفته است. لذا اين نوشتار درصدد است با روش 

به واکاوی نقاط ضعف و قوت ترجمه ـ    توصیفی  نقد،  با  اين حوزه  تحلیلی توأم  در  های فارسی 

ای و خانم صفارزاده قمشه های آقايان معزی، فولادوند، آيتی، الهی بپردازد. در همین راستا ترجمه 

و   ۷، تفسیری۶، معنايی5، وفادار 4اللفظیعنوان نمايندگان شاخص پنج روش ترجمۀ تحت ه ترتیب به ب 

گنجد، در اين اند. با عنايت به اينکه بررسی تمامی اين واژگان در اين وجیزه نمی انتخاب شده  ۸آزاد 

 ةها در حوز نوشتار  با عنايت به بسامد واژگان در آيات قرآن و نظرداشت به حل مسائل و چالش 

سار توجه به کلام و اعتقادات، احکام و علل تشريع آن و مباحث اخلاق و تربیت اجتماعی در سايه 

الفاظ ذنب، فسق، إثم،   ة ها دربار نما با مفهوم گناه، به واکاوی ترجمه تمايز معانی واژگان مترداف 

ساير واژگان اين   ۀ منکر و فحشا بسنده کرده تا همین مقدار تذکاری برای دقت بیشتر در ترجم 

 حوزه باشد.

سؤالات پژوهش حاضر از اين قرار است: الف( بهترين معادل برای   شدبراساس آنچه بیان  

فارسی چیست؟ ب( موفق  بررسی در زبان  مورد  واژگان  ترين روش ترجمه درخصوص  اين 

تحقیق پیش رو عبارت است از    ۀ نمای مرتبط با مفهوم گناه، کدام است؟ فرضیواژگان مترادف 

ای از واژگان  مثابۀ دسته زبان در ترجمۀ واژگان مرتبط با مفهوم گناه به اينکه مترجمان فارسی 

 

1. Lexical criticism 

2. Quas i-synonym words  
3. The principle of non-synony m  

 

4. Literal tra ns lation  

5. Loyal trans lation  

6. Semantic t rans lation  

7. Interp retive trans latio n  

8. Free trans lati on  
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که با عنايت به اصل معنايی    در حالی  اند،نمای قرآن، اصل عدم ترادف را لحاظ نکرده مترادف 

منظور يافتن پاسخ  واژگان يادشده امکان تبیین وجوه تمايز اين الفاظ در ترجمه وجود دارد. به 

در و  واژه  هر  ذيل  مسائل  ديباچه   اين  مطرح ابتدا  قاموسی  و  لغوی  نوع  از  به  ای  سپس  شده، 

تک  مزبور را در تک   ةشود. در گام بعدی، واژ شريفه پرداخته می  ۀ مصاديق استعمال واژه در آي

تحلیل  ترجمه  يادشده  مترجمان  از  درنهايت  کنیممی ها  ارائه    و  ترجمه  برای  مناسب  پیشنهاد 

 د. شو می 

 

 تحقیق     ة. پیشین۲
نما را الفاظ مترادف   ۀ دادن اصل عدم ترادف میان واژگان، ترجم   (، با مفروض قرار ۱۳۷۶جعفری ) 

امری دشوار و عاملی برای سرگردانی و پريشانی مترجمان برشمرده است. در اين مقاله ارزيابی 

الفاظی نظیر ضیاء و نور، بث و حزن در چهار ترجمۀ آقايان مجتبوی، خرمشاهی،   ة ها دربار ترجمه 

آقايان مکارم   ۀ (، به بررسی ترجم ۱۳9۶گرفته است. قدمی )   فولادوند و آيتی مورد بررسی قرار 

نما نظیر فقرا و مساکین، هامده و شیرازی و بهاءالدين خرمشاهی درباره ده مورد از الفاظ مترادف 

خاشعه، ريب و شک پرداخته و عدم توجه مترجمان به دقايق الفاظ و رقايق معانی را يادآورشده 

نما شش مورد از واژگان مترادف   ة ها دربار(، به ارزيابی ترجمه ۱۳9۸است. جلالی و همکارانش ) 

ب  آيه  يک  در  که  را  بسر  و  عبس  استکبر،  و  استنکف  پرداخته رفته   کار ه نظیر  طرفی ،  از  اند. 

از منظر درخصوص   گرفته است؛ برخی  تاکنون صورت  با مفهوم گناه تحقیقاتی  واژگان مرتبط 

های معناشناسی (، با تکیه بر يافته ۱۳۸۷اندازی ديگر. رهنما ) ها و برخی از چشم ارزيابی ترجمه 

و   لسان التنزيل،  تفسیر طبری ۀ يعنی ترجم  ، تاريخی  گرا به ارزيابی پنج ترجمه براساس سیر ساخت 

 ةعبدالحمید آيتی دربار   ۀ ملافتح الله کاشانی و ترجم   منهج الصادقین ابوالفتوح رازی،    روض الجنان 

مفهوم استعمال گناه   ۀ (، به مقايس۱۳9۳ذنب، إثم، خطیئه و جناح پرداخته است. رفیعی )   ة چهار واژ 

شناسی تراز گناه در دانش جامعه خوان آن در متون اسلامی با مفهوم اصطلاحی هم و مفاهیم هم 

 ( فتحی  و  است. مسبوق  به ۱۳95پرداخته  منحصر  به خصوصیات  واژه فرد سبک (،  های شناختی 

ها گناه در قرآن اشاره داشته و چگونگی فرم و محتوا و بار معنايی جملاتی که اين واژگان در آن 

لذا براساس آنچه گذشت، جنب کار رفته را واکاويده به  از حیث    ۀ اند.  نوآوری پژوهش حاضر هم 

ارزيابی ترجم تاکنون  اهمیتی است که  دارای  از آن   ۀ انتخاب واژگانِ  مورد توجه نبوده و هم  ها 
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ترجمه  گزينش  آن منظر  روش  براساس  اساساً ها  پیشین  تحقیقات  بیشتر  در  که  امری  هاست؛ 

ترجمه  گزينش  علت  محققان  و  نبوده  نکرده مشخص  تبیین  را  بررسی  مورد  در های  تنها  اند. 

 ةها دربار ها، سیر تاريخی معرفی شده است. برخی از پژوهش پژوهش رهنما ملاک گزينش ترجمه 

اند. لذا در نوشتار حاضر ارزيابی ها نپرداخته واژگان مرتبط با گناه نیز اساساً به ارزيابی ترجمه 

ترين روش برای گیرد تا از اين رهگذر مناسب ها انجام می دادن روش آن   ها با مدنظر قرارترجمه 

 . شود خصوص واژگان مرتبط با مفهوم گناه تبیین  ه نما بواژگان مترادف   ۀ ترجم 

 

 . چارچوب نظری پژوهش ۳
چارچوب نظری پژوهش حاضر در دو ساحت قابل تبیین است. اولین بنیان آن مبتنی بر ديدگاه  

منکران  طور خاص است.  ه طور عام و در الفاظ قرآن بعدم وجود ترادف در الفاظ زبان عربی به 

اند. به  وجود ترادف در الفاظ زبان عربی آن را مخالف حکمت وضع و حتی مخلّ تکلم دانسته 

نام ديگری برای لفظ موردنظر گوينده بشناسد، مفاهمه جز با    ةعقید  ايشان اگر مخاطب کلام، 

رازی،   )فخر  پذيرفت  نخواهد  صورت  بسیار  ج. ۱99۷مشقت  ص.  ۱،  ايشان  94/  باور  طبق   .)

لفظ بیان می هايی که لغت معادل  تقريب معنا به ذهن بوده و  دانان برای هر  از باب  کنند صرفاً 

توان دو لفظ را مترادف هم دانست که هیچ تفاوتی  . تنها زمانی می یستشاهدی بر وقوع ترادف ن

در معنايشان نباشد. ابوهلال عسکری از طرفداران اين ديدگاه به تصريح بیان داشته که چنانچه  

دو واژه در يکی از موارد استعمال، صفات، تأويل، حروف تعديه، نقیض، اشتقاق، صیغه و ضبط  

، ص.  ۱9۸0ها را مترادف همديگر دانست )ابوهلال عسکری،  با هم تفاوت داشته باشند، نبايد آن 

(. از منظر مخالفان وجود ترادف، وسعت و گستردگی زبان عربی فراتر از آن است که بتوان  ۱۶

يا واضعان برای معنايی واحد، الفاظی متفاوت   لفظ تنها بر يک معنا دلالت دارد و  پذيرفت چند 

دقتی  درستويه باور به استعمال دو لفظ در يک معنی را ناشی از تتبع اندک و کم وضع کنند. ابن 

لفظی که به ظاهر مترادف    (. از منظر ثعلب، هر دو۳۸4/ ص. ۱، ج. ۱99۸داند )سیوطی، محقق می 

عنوان نمونه انسان به اعتبار صفت نسیان يا انس و  اند. به دانسته شود به واقع در صفت متباين 

توان حکم به ترادف اين  بشر به اعتبار بشره )پوست( وضع شده و به همین سبب است که نمی 

 (.  ۳9، ص.  ۱99۷دو لفظ داد )منجد،  

رويکرد مشابه ديگر در همین راستا، نگرش عالمانی است که وقوع ترادف را بالجمله منکر  
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از نگاه ايشان، قاعد اما آن را رويدادی نادر و غیرمعمول می   ،نیستند کلی در هر زبان    ةدانند. 

وضع هر لفظ تنها برای يک معناست؛ يعنی در ازای هر يک معنی، فقط يک لفظ وضع و استعمال  

شود. به سخن ديگر و به اصطلاح عالمان اصول فقه، ترادف خلاف اصل است و شايسته است  

(. بر همین  ۲4۲/ص.  ۱، ج. ۱404ها )سبکی،  تر باشیم تا ترادف آن به مباينت معنای الفاظ متمايل 

«؛ اگر بتوان کلامی را بر معنای جديدی  التأسیس أولی من التأکید اند که »اساس برخی بیان داشته 

تأکید معنای   را  را برمعنای قبلی حمل نمايیم و معنای جديد  بهتر از آن است که آن  حمل کرد 

لذا اصل اولیه همان تأسیس است و تا هنگامی که    ، (۱۱4/ ص. ۱، ج. ۱99۷سابق بدانیم )زرکشی،  

 .  کرد بتوان کلامی را بر معنای جديد حمل کرد از توجیه و حمل آن بر معنای سابق بايد اجتناب  

خاص  منظری  از  دربار اما  و  از   ة تر  بسیاری  قرآن،  الفاظ  در  ترادف  وجود  عدم  يا  وجود 

نظران در مفردات قرآن برآنند که حتی اگر وقوع پديدة ترادف را در زبان عربی  مفسران و صاحب 

جسته شده است.   بپذيريم باز دلیلی ندارد که معتقد باشیم در قرآن کريم از الفاظ مترادف بهره 

قرآن، حکیم است و از سوی حکیم فرستاده شده و حکمت حکیم اقتضا دارد که هر کلامی در جای 

معنايی تازه از جانب خداوند سر  ةکار رود. بنابراين بیان دو تعبیر مشابه بدون افاد خاص خود به 

زياده   ، زند نمی  امر  اين  استقرا چراکه  و  وارسی  است.  لغوگويی  و  در سیاق   ی گويی  قرآن  الفاظ 

رود که هیچ لفظ کار می خاص خود نمايانگر آن است که هر لفظ برای دلالت بر مفهومی خاص به 

فرهنگ  که  الفاظی  انبوه  از  کرده ديگری  ذکر  آن  برای  تفاسیر  و  نمی ها  کند  اند،  ادا  را  آن  تواند 

آيۀ » ۲5۷/ ص.  ۲، ج. ۱۳۸۷)سیوطی،   به  به اين ديدگاه با استناد  « ل تبدیل لکلمات الل (. باورمندان 

توان برای هیچ يک که نمی است  اند خداوند کلماتی را برای قرآن کريم برگزيده  ( گفته ۶4)يونس/

دارد کلماتی که در نگاه ابتدايی بیان می   المفردات   ۀ جايگزينی تصور کرد. راغب اصفهانی در مقدم

رسند با همديگر تفاوت هايی دارند که با دقت در موارد استعمال اين الفاظ در نظر می مترادف به 

 (. ۷، ص.  ق ۱4۱۲توان به آن پی برد )راغب اصفهانی،  يات قرآن می آ سراسر  

نظري بر  مبتنی  پژوهش حاضر  نظری  بنیان  معنايی«   ۀ دومین  اصل    9»اصل  از  مراد  است. 

استعمال   کثرت  و  واضعان  اثر وضع  در  که  است  معنايی  بن  قرآنی،  لغات  فرهنگ  در  معنايی 

فارس  های لغوی يک واژه، اين اصل معنايی مشترک است. ابن شهرت يافته و معمولاً میان ريشه 

طور جدی و گسترده بر اين مطلب تکیه  نخستین کسی است که به   معجم مقايیس اللغه صاحب  
 

9.  Semantic principle  
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ها و  و آن را پرورش داده است. از ديدگاه وی، اصل به گوهر معنايی مشترک میان هیئت   کرده 

/  ۱، ج. ۱۳99شود )ابن فارس، لغوی در وضع و لحاظ واحد گفته می   ة کاربردهای مختلف يک ماد

اما در عصر    ،دانان به فراموشی سپرده شد (. هرچند در گذر زمان اين نظريه نزد لغت ۱09ص.  

نقش بسزايی در  التحقیق فی کلمات القرآن الکريم  حاضر حسن مصطفوی با تألیف اثر خويش  

از منظر مصطفوی، اصل واحد همان معنای حقیقی و مفهوم اصیل  ترويج اين نظريه   ايفا کرد. 

های مشتق جاری است. آنچه بايد به آن  است که در مبدأ اشتقاق وجود دارد و در تمامی صیغه 

صیغه  مفاهیم  و  اصیل  واحد  اصل  میان  که  است  اين  شود  يا  توجه  مغايرت  برساخته،  های 

نیست  هیئت   ،مخالفتی  تطور  آن زيرا  میان  اختلاف  و  و  ها  مغايرت  حقیقی،  معنای  اصل  در  ها 

نمی  ايجاد  اضافه    ،کند اختلافی  حقیقی  معنای  به  نیز  کلمه  هیئت  تطور  از  مستفاد  معنای  بلکه 

هم می  همچنین  شود    ۀ شود.  برگردانده  واحد  اصل  اين  به  بايد  نیز  آن  فروع  و  کلمه  مشتقات 

 (.  ۷۶، ص.  ۱۳۸5)مصطفوی،  

های عربی را به يک  فارس بیشتر ريشه درخصوص تعدد اصل معنايی بايد بیان داشت ابن 

او ريشه   ،گرداند اصل بر می  اعتقاد  به  توانند دارای چند اصل  های لغوی در زبان عربی می اما 

اصول و مانند    ۀ معنايی باشند. به همین جهت مکرر از تعابیری چون اصلان، ثلاثه اصول، اربع

ها بهره برده است. گرچه صبحی صالح تلاش او را در برشمردن  آن در نماياندن معانی ريشه 

بیان می معانی اصلی متعدد برای يک ريشه نوعی بازی عقلی و يا اظهار فضل می  دارد  داند و 

ابن چه  مقصود  علمی بسا  قدرت  دادن  نشان  تفاوت فارس  فهم  در  مفرداتی  اش  میان  دقیق  های 

آن  انشعاب  روشمند  و  علمی  بحث  که  پراکنده  باشد  اصول  از  نه  معنايی و  اصل  يک  از  را  ها 

خويش و   ۀ فارس در نظريتوان گفت که ابن(. می ۱۷۶، ص.  ۲009دهد )صبحی صالح، ترجیح می 

تواند بدون درنظر  در تعیین اصل برای واژگان به نوعی قائل به اين مطلب است که هر لفظ می 

به  لفظی  و چنانچه  باشد  اصل معنايی  دارای  ديگر  معانی  يا وضع  گرفتن  استعمال  کثرت  دلیل 

عنوان اصل دوم برای آن لفظ  تواند به لغويان معنای ثانوی برای لفظی برگزيده شد، آن لفظ می 

درنظر گرفته شود. اين در حالی است که برخی از لغويان مانند مصطفوی که قائل به اصل واحد  

اصل اولیه بوده و اصل ثانوی  پندارند که بازگشت اصل دوم به  برای هر واژه هستند چنین می 

برگرفته و برخاسته از اصل اولیه است. از اين رو اين افراد همواره در تلاش هستند که در لغت،  

 های واژگان را به يک اصل برگردانند.     ريشه 
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 ها . تحلیل داده ۴
دهد که هر  الفاظ قرآن در سیاق و بافت خاص خود، بر اين امر شهادت می   یواکاوی و استقرا

ای که خواننده با تتبعی دقیق و عمیق  گونه ه ب   ،رود کار می لفظ برای دلالت بر مفهومی خاص به 

رساند.  طور کافی و وافی مقصود را می يابد که فقط همین لفظ در آن موضع مشخص، به در می 

قرآن، الفاظ متعددی مرتبط با معنا و مفهوم گناه به کار رفته است. از آنجايی که   ۀ در آيات شريف

گنجد، در اين بخش به شرح و بسط معنای واژگان  ارزيابی تمامی اين الفاظ در اين مختصر نمی 

ترجمه  ارزيابی  و  فحشا  و  منکر  اثم،  فسق،  نمونه ذنب،  در  منتخب  فارسی  آيات  های  از  هايی 

 شود.  پرداخته می 

 

 . ذنب 1 ـ۴

است. ذنب به    شده مرتبه در قرآن بیان   40اين واژه و مشتقات آن مانند ذنَوب و ذنُوب مجموعاً 

منظور،  معنای انتهای يک شیء، دم چهارپايان، دنباله، تبعیت و وابستگی به اثر يک چیز است )ابن 

که عاقبت و سرانجامش  را  (. هر فعلی  ۱۲۸/ ص.  ۱، ج. ۷ق ۱40؛ جوهری،  ۳90/ ص.  ۱، ج. ق۱4۱4

زيرا که جزای آن مانند دم حیوان در آخر و انتهای آن قرار دارد و لذا    ،وخیم است ذنب گويند 

تبعه گويند  ذنب از جهتی  تابع و در پی آن است )راغب   ،به  ،  ق۱4۱۲اصفهانی،  چراکه جزايش، 

ص.  ۱ج.  است  ۳۳۱/  از هرچیزی  بردن  بهره  و  نصیب  همچنین  و  پرآب  دلو  ذنَوب،  از  مراد   .)

)فراهیدی،  چنانکه گفته می  ذنَوبٌ  لکم  و  ذنَوبٌ  (. مصطفوی در  ۱90/ ص.  ۸، ج. ق۱409شود: لنا 

ارتب به دنبال طناب و ريسمان کشیده  اچگونگی  بیان داشته که دلو  دلو  با  ط میان دم و دنباله 

(. ارتباط آن با  ۳۳4/ ص. ۳، ج. ۱۳۶۸گويد: أتبع الدلو رشاءها )مصطفوی، شود و لذا عرب می می 

نصیب و بهره از آن روست که نصیب و بهرة هرچیز در انتها و آخر آن است همانند دم که در  

(. به مسیل آب و مسیر جريان آب  ۲۸/ ص.  ۳، ج. ق ۱4۱۲انتهای بدن حیوان قرار دارد )قرشی،  

می  گفته  نیز مذنب  فارس،  برروی سطح زمین  )ابن  نیز  ۲۶۱/ ص.  ۲، ج. ۱۳99شود  اينجا  در   .)

در  دنباله  واحد  اصل  درحقیقت  است.  مشهود  هم  دنبالۀ  به  و  يکديگر  پی  از  آب  قطرات  روی 

داربودن است و مراد از آن يا مجموع عمل و اثر مترتب بر  خصوص ذنب همان تبعیت و دنباله 

 شود.  کنندة آن عمل بار می   اثری که بر  ۀ اما با ملاحظ  ،آن عمل و يا صِرف عمل است 
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 (  1۴« )شعراء/فأَخَاَفُ أنَْ يَقتْلُُون   ذنَبْ  ولَهَمُْ علَيَََّ نمونه اول: »  .1  ـ1   ـ۴

شريفه اشاره دارد به ظهر هنگامی که مردم مصر در حال استراحت بودند و موسى وارد    ۀ آي

ها اسرائیلى و پیرو موسی و ديگرى  شهر شد. در همین موقع به دو مرد برخورد که يکى از آن 

خواست اسرائیلى را به  کردند و مرد قبطى می قبطى و دشمن موسی بود و با يکديگر نبرد مى 

زور مجبور کند که هیزم به آشپزخانه فرعون برد. در اين هنگام مرد اسرائیلی از موسى کمک  

مرد قبطی زد و کار او را يکسره کرد    ۀ خواست تا دشمن را مغلوب سازد. موسى مشتى بر سین

اين  ۱۷۱/ ص.  ۱۸، ج. ۱۳۶0)طبرسی،   بود،  و پشیمان  اتفاق سخت آشفته  اين  از  (.  موسی که 

زيرا کار به جايی رسید که موسی مجبور به مداخله   ،مخاصمه و جدال را عمل شیطان برشمرد

به   نسبت  موسی  نافرمانی  هرچند  قبطی  شخص  کشتن  درحقیقت  کشت.  را  قبطی  مرد  و  شد 

نبود  تعالی  اما    ،خدای  داشت،  را  مظلوم  مردی  از  دفاع  جنبۀ  ثانیاً  و  نبود  عمدی  اولاً  چراکه 

زيرا اين عمل    ،( ۱۳۶/ ص.  ۸تا، ج. انداخت )طوسی، بی سزاوارتر بود که اين عمل را به تأخیر می 

دردسر و گرفتاری موسی شد. لذا    ۀ اما ماي ،آمد هرچند تمرد و نافرمانی امر الهی به حساب نمی 

دانست، بلکه به اعتقاد  شريفه دلالت بر آن دارد که موسى خود را گناهکار نمى  ۀ تبیین دقیق از آي

لغوى   فرعونیان گناهکار بود و يا آنکه اصلاً ذنب در اينجا معناى گناه ندارد، بلکه به همان معناى 

کرده  يعنى من کارى  استعمال شده،  آن خود  نظر  از  که  دلیلى هم  ام  دارد، و  وخیمى  عاقبت  ها 

 (. ۳۶۲/ ص.  ۱5، ج. ۱۳۷4نداريم که ذنب در اينجا به معناى نافرمانى خدا باشد )طباطبايی، 

 ها ترجمه 

 و ترسم مرا بکشند.    گناهی معزی: و ايشان راست بر من 

 ترسم مرا بکشند. دارند و مى   خونى [ من  [ آنان بر ]گردن و ]از طرفى   فولادوند:

 .ترسم که مرا بکشند ادعايى دارند، مى گناهى و بر من به آيتی:  

 .ترسم به قتلم رساننداست که می   گناهی  و بر من از اين قوم )قبطی(ای: قمشه  الهی 

 ترسم که مرا بکشند. )قتل مرد قبطی( دارند و لذا می  گناه ها علیه من دعوی  صفارزاده: آن 

 ها ارزیابی ترجمه 

گناه از ذنب، اساساً به اصل معنايی آن توجهی نداشته    ةای با برگردان واژقمشه   معزی و الهی

که اين عدم توجه در نگاه ابتدايی برای مخاطب عام، مُشعر به عدم عصمت انبیاست. در مقابل  

اما با بیان الفاظ ادعا و دعوی،    ،اند آيتی و صفارزاده نیز هرچند از لفظ گناه در ترجمه بهره برده 
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نوعی شائب نبی    ۀ به  از سوی موسی  گناه  رفع    )ع( سرزدن  لفظ  ده کر را  آوردن  با  فولادوند  اند. 

چنانکه صفارزاده با بیان  هم  ، »خون« درصدد برآمده تا مخاطب را به اصل ماجرا رهنمون سازد

اين امر برآمده است. در قیاس اين دو    ةتوضیح »قتل مرد قبطی« در پرانتز تا حد زيادی از عهد 

ذنب از سوی فولادوند    ۀ چرا که بیان لفظ خون در ترجم  ،تر است ترجمه، کار صفارزاده پسنديده 

چنانکه  هم   ،شدکار دقیقی نیست و بهتر بود اين لفظ در قلاب و در تبیین بهتر عبارات لحاظ می 

در   را  مکمل خويش  توضیحات  و  است  بهره جسته  گناه  از  واژه  اين  برگردان  در  صفارزاده 

  ۀ اما ترجم  است،   شده  پرانتز آورده است. درنهايت هرچند اين توضیحات به فهم بهتر آيه منجر

   دهد.    ذنب به گناه، تصوير دقیقی از آن ارائه نمی 

برايم دارد   یي پیامد سو ام )قتل مرد ظالم قبطی( که  و من عملی انجام داده پیشنهادی:   ةترجم

 ترسم که مرا بکشند. و لذا می 

 

 . (۵9:  « )ذاریاتأصَْحاَب ه مْ فلَاَ يَستْعَجْ لوُن نُوب  م ثْلَ ذَ ذنَوُباًفَإ نََّ ل لََّذ ينَ ظَلمَُوا  دوم: »   ةنمون   ۲  ـ1   ـ۴

چراکه اصل اين واژه   ، رفته است  تمثیلی به کار  ۀ ذنَوب به معنای دلو بزرگ است و درحقیقت در آي

بستند. هر يک از تشنگان به کار می   کردن   درمورد سهم و نصیبی است که ساقیان برای سیراب 

به انداز   بیضاوی با بیان برگرفته  دلوی پر از آب که ساقیان و   ة شدن ذنَوب از سهم و مقداری 

برند مراد از آيه را کسانی دانسته که با تکذيب رسانی استفاده می کنندگان تشنگان برای آب سیراب 

پیامبر اسلام ظلم رواداشتند  به  همانند بهره لذا بهره   ، خود نسبت  داشته  از عذاب  افراد ای  ای که 

(. در واقع آيه وعید و  ۱5۲/ ص.  5، ج. ق ۱4۱۸های پیشین داشتند )بیضاوی،  مسلکشان در امت هم 

الله )ص( کفر ذنَوب    تهديدی صريح است برای کسانی که نسبت به رسول  از  ورزيدند. مقصود 

  ، ذنَوب به معنای دلو بزرگ پر از آب است نصیب و بهره است. اصل اين واژه از دلو گرفته شده و 

آمده هم  شاعر  کلام  در  » است   چنانکه  ذَنوب :  لنا  و  ذَنوب  له  غریب*  نازلنا  اذا  شعر إنا  در  نیز  و   »

ثابت چنین آمده: » حسان  ربیعه بن  یبعدن  بذنوب ل  قبره  الغوادی  مکدم* و سقی  )ابن بن  ، ق ۱4۲۲عطیه،  « 

 (. ۱۸4/ ص.  5ج. 

 ها ترجمه 

 يارانشان پس شتاب نجويند از من.   ة بهر است مانند    ای بهره معزی: هرآينه آنان را که ستم کردند  
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ياران    عذاب  ةبهر است از عذاب، همانند    اىهره پس براى کسانى که ستم کردند ب  فولادوند:

 .[شان. پس ]بگو:[ در خواستن عذاب از من، شتابزدگى نکنند ]قبلى 

از عذاب  آيتی:   را  به    اىبهره است همانند    اى بهره اين ستمکاران  داشتند. پس  يارانشان  که 

 .شتاب چیزى از من نخواهند 

مانند اصحاب و امثالشان )از امم    گناهی و کیفریپس اين ستمکاران را هم    ای:قمشه   الهی

پیشین( خواهد بود، باری آن را به عجله از من نخواهند )و به مهلتی که داديم مغرور نشوند البته  

 رسد(.  روز انتقامشان می 

از عذاب است    سهم زيادیها که ستمکاری پیشه کردند  صفارزاده: پس به تحقیق برای آن 

ها در ادوار پیشین؛ پس لازم نیست نزد من برای عذاب عجله کنند )که  کیشان آن هم سهم  مثل  

 مجازات کافران و ستمکاران سنتی الهی است و سنت الهی تغییرناپذير است(. 

 ها ارزیابی ترجمه 

ای، با کاربست واژگان بهره و سهم به درستی برگردان  تمامی مترجمان به جز الهی قمشه 

ذنَوب ارائه داده  بیان واژ اگرچه الهی قمشه اند.  مناسبی از لفظ  با  کیفر در کنار گناه تلاش    ةای 

اما بهتر بود که همانند ساير    ،کرده تا به نوعی سهم و نصیب ايشان از گناهان را مطرح سازد

می  استفاده  لفظ نصیب  يا  بهره  و  الفاظ سهم  از  گذشت  مترجمان  قرشی  کرد. چنانکه در کلام 

پیوند معنايی ذنب با نصیب و بهره از آن روست که نصیب و بهرة هرچیز در انتها و آخر آن  

  ة است همانند دم که در انتهای بدن حیوان قرار دارد. لذا در اينجا نیز توجه به اصل معنايی واژ

 تر راهگشای مترجمان است.  ای دقیق ترجمه  ۀ ذنب در ارائ

 

 . فسق   ۲ ـ۴

بار در    54فاسقین و فاسق مجموعاً  واژه فسق و مشتقات آن نظیر فسوق، فاسقون، يفسقون،  

به معنای ترک امر الهی و میل به معصیت پروردگار است  ه قرآن کريم ب کار رفته است. فسق 

چنانکه عرب  (. فسق به معنای خروج از حق و طاعت است هم ۸۲/ ص.  5، ج.ق۱409)فراهیدی،  

)ابن می  پوستۀ خودش خارج شد  از  قشِرها؛ خرما  عن  الرُطبَهُ  فسَقتَِ  /  4، ج. ۱۳99فارس،  گويد: 

(. به موش از آن جهت که از حفره و سوراخ خود  ۱54۳/ ص.  4، ج. ق ۱40۷؛ جوهری،  50۲ص.  

می  می خارج  گفته  فوُيسقِه  )ابن شود  ج. ق ۱4۱4منظور،  شود  ص.  ۱0،  دربار۳0۸/  ابلیس    ة(. 
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«؛ او از جن بود و از دستور پروردگارش خارج  کان من الجن ففسق عن أمر ربه فرمايد: »خداوند می 

اين رو فاسق است که به 50: شد و اطاعت نکرد )کهف  از شرع  (. کافر از  صورت تمام و کمال 

چراکه به نسبت گناه خويش از شرع و حق خروج کرده است   ،خارج شده و گنهکار، فاسق است 

ج.ق ۱4۱۲)قرشی،   ص.  5،  اصفهانی،  ۱۷۶/  راغب  ج. ق ۱4۱۲؛  ص.  ۱،  معنای  ۶۳۶/  درحقیقت   .)

اصلی و اساسی فسق، خروج از مقررات دينی، عقلی يا طبیعی لازم است. از مصاديق اين معنای  

اصلی، خروج بنده از فرمان پروردگار و طاعت او و خروج از احکام و مقررات اسلامی است.  

چنانکه خروج از مقررات اخلاقی مسلم نظیر حسد، تکبر، بخل و طمع از مصاديق فسق است  هم 

که بنده در ابتدا خود را ملتزم به احکام    (. به بیان ديگر هنگامی ۸9/ ص.  9، ج. ۱۳۶۸)مصطفوی،  

به آن اعتراف و اقرار   احکام    کند،شرع و  اين  او    خارج شود،اما پس از مدتی از چارچوب  به 

شود. اما به کافر از اين جهت فاسق گويند که از حکمی که عقل و خرد آن را لازم  فاسق گفته می 

 داند.   و خود را ملتزم به آن نمی  کند می کند، خروج  داند يا فطرت بر آن حکم می می 

 ( 1۲1:  « )انعام ف سقْ ولَاَ تَأكْلُُوا م مََّا لمَْ يذُْكرَ  اسمُْ اللََّه  علََيْه  وإَ نََّهُ لَ   اول: » ةنمون   1  ـ۲   ـ۴

مخاصمه  عباس در سبب نزول آيه چنین آورده که مشرکان با پیامبر اسلام به نسائی از ابن 

ذبح کرده و می  کشیم خوردنش جايز و  پرداخته و ايراد گرفتند که چگونه است آنچه که خود 

کشد خوردنش حرام است؟ خداوند اين آيات را نازل فرمود و  اما آنچه که خداوند می   ،رواست

بردن اسم خدا کشته شده حرام است    هايی که بدون نامحکم کرد که خوردن از گوشت حیوان 

 (.  ۷4/ ص.  ۷، ج. ۱۳۶4)قرطبی،  

 ها   ترجمه 

 . نافرمانی معزی: و نخوريد از آنچه برده نشده است نام خدا بر آن و هر آينه آن است 

قطعاً   آن  که  چرا  مخوريد،  است  نشده  برده  آن  بر  خدا  نام  آنچه  از  و    نافرمانى فولادوند: 

 است. 

 است.   نافرمانىآيتی: از ذبحى که نام خدا بر آن ياد نشده است مخوريد که خود 

 . است   فسق و تبهکارىای: و از آنچه نام خدا بر آن ذکر نشده نخوريد که آن الهی قمشه 

صفارزاده: و از گوشت حیواناتی که )هنگام ذبح( نام خداوند بر آن يادنشده نخوريد که اين  

 شود. محسوب می  نافرمانی و گناهعمل 

 ها ارزیابی ترجمه 
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ای با  اند. الهی قمشه نخست تمامی مترجمان، فسق را به نافرمانی ترجمه کرده   ۀ در سه ترجم

فسق دهد که با توجه به اصل معنايی   ة ذکر تبهکاری به نوعی درصدد برآمده تا توضیحی دربار

ای با  قمشه   صفارزاده نیز همانند الهی رسد اين توضیح وافی به مقصود باشد.  نظر نمی ه فسق، ب

است. اگرچه در اين    کرده بیان گناه در کنار نافرمانی عملاً لفظی را بدون فايده در ترجمه اضافه  

ای است که هنگام ذبح نام خدا  آيه، امر به فرمان بردن از خدا در منع استفاده از گوشت ذبیحه 

فسق به نافرمانی تا حدی گويای اين مفهوم هست اما شايسته    ۀ برآن برده نشده است و ترجم

ترجمه  طاعت،  و  حق  مدار  از  يعنی خروج  فسق  لفظ  معنايی  گوهر  يگانه  به  عنايت  با  ای  است 

بدقیق  شود.  ارائه  می ه تر  و  نظر  عصیان  خصوص  در  »نافرمانی«  لفظ  از  جستن  بهره  رسد 

/  5، ج. ق ۱4۱۲تر باشد )نک: قرشی، معصیت که از ديگر واژگان مرتبط با مفهوم گناه است، دقیق 

 (. ۱۲ص.  

  خروج از طاعت الهی : و از آنچه نام خدا بر آن ذکر نشده نخوريد که آن  پیشنهادی   ة ترجم 

 است.  

ف يهاَ فَحقَََّ علََيهْاَ القَْولُْ فدََمََّرنْاَهاَ    فَفَسقَُواوَإ ذاَ أرََدنْاَ أنَْ نُهلْ كَ قرَيَْةً أَمرَنْاَ متُرَْف يهاَ  نمونه دوم: »   ۲  ـ۲  ـ۴ 

 . ( 1۶:  « )اسراءتَدْم يراً

عذاب کند، زيرا عذاب    ةاز آنجا که عقلاً جايز نیست که خداوند پیش از ارتکاب معصیت، اراد 

گناه است و هرگاه گناهى انجام نگرفته باشد، دادن کیفر روا نیست    ۀ عقوبت است و عقوبت، نتیج

آن هم روا نیست، از اين رو در تأويل و تقدير اين آيه بايد   ةو هرگاه دادن کیفر روا نباشد، اراد

اى را هلاک  بیان داشت: هرگاه خداوند پس از اتمام حجت و فرستادن پیامبران، بخواهد اهل قريه 

کند، رؤساى هواپرست و متنعم به انواع و اقسام شهوات دنیوی آن قريه را به طاعت و پیروى  

مى  تکرار  همواره  را  امر  اين  و  کرده  امر  بى پیامبران  دلايل  و  آن کند  براى  آماده  شمارى  ها 

معصیت مى  بر  تا  آن سازد،  ولى  شوند،  ترسانیده  و  شود  حجت  اتمام  در  کاران  چنان  هم  ها 

غوطه معصیت  مى ها  مى ور  امتناع  خداوند  فرمانبردارى  از  و  واجب  شوند  وقت،  اين  در  کنند. 

،  ۱۳۶0ها را هلاک سازد )طبرسی،  عمل بپوشاند و آن   ۀ شود که خداوند به تهديد خود جاممى 

   (.۳۱4/ ص.  ۲0ج.   ،ق ۱4۲0؛ فخرزازی،  ۱۱0/ ص.  ۱4ج. 

 ها ترجمه 

بفرما  را  شهری  کنیم  نابود  خواهیم  هرگاه  و  تا  يمعزی:  را  آن  )هوسرانان(  کامرانان  یم 
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 در آن پس فرود آيد برآن سخنی پس نابود کنیمش نابودکردنی.  نافرمانی کنند 

به  داريم تا در آن  و چون بخواهیم شهرى را هلاک کنیم، خوشگذرانانش را وا مى فولادوند: 

[ زير و  ، و درنتیجه عذاب بر آن ]شهر[ لازم گردد، پس آن را ]يکسره انحراف ]و فساد[ بپردازند 

 .زبر کنیم

تبهکارى  اى را هلاک کنیم، خداوندان نعمتش را بیفزايیم، تا در آنجا چون بخواهیم قريه آيتی:  

 .و آن را درهم فرو کوبیم   شودها واجب ، آنگاه عذاب بر آن کنند 

و    ای:قمشه   الهی پیشوايان  سازيم  گناه هلاک  کیفر  به  بخواهیم  را  دياری  اهل  چون  ما  و 

لیکن( آن  را امر کنیم )به طاعت،  تبهکاری و ظلم(ها  متنعمّان آن شهر  در آن ديار    راه فسق )و 

روند( پس آنجا تنبیه و عقاب لزوم خواهد يافت، آن گاه همه   هاآن )و مردم هم به راه  پیش گیرند

 .سازيمرا هلاک می 

صفارزاده: و چون اراده به نابودی نافرمانان قريه و شهری کنیم، نخست فرمان خود را بر  

فرمايیم آنگاه به پیروی  های سرکش آن قوم )توسط پیامبران(، اعلام می گذران مرفهان و خوش 

ها را به  شوند و ما آن پس مستحق وعده عذاب می   در مخالفت با اوامر الهی کوشیدند از نفس،  

 سازيم.  کلی نابود می 

 ها ارزیابی ترجمه 

رغم آنکه تا حدی نمايانگر معنای  صفارزاده و معزی به  ۀ »فسقوا«، ترجم  ۀ درخصوص ترجم

پیش  چنانکه  الهی،  اوامر  با  مخالفت  و  نافرمانی  کاربست  اما  است  تناسب  تر  آن  شد  اشاره 

بیشتری با عصیان و معصیت دارد. ترجمه به فساد و انحراف از جانب فولادوند، عدم توجه او  

می  را  فساد  و  فسق  لغات  معنای  میان  تمايز  ترجمبه  در  تبهکاری  از  استفاده   الهی   ۀ رساند. 

فرهنگ قمشه  در  چنانکه  فسق  نه  و  داشته  تناسب  فساد  معنای  با  بیشتر  نیز  آيتی  و  های  ای 

؛  ۱5۱۲۶/ ص.  ۱0، ج. ۱۳۷۳فساد، تباهی و تبهکاری آورده شده است )دهخدا،    ةفارسی ذيل واژ 

اينجا دربار۲545/ ص.  ۲، ج. ۱۳۷۱معین،   در  ما  تمرکز اصلی  فعل »فسقوا«    ۀ ترجم  ة(. هرچند 

کلامی و عقیدتی ظريف است و آن باور به حسن و قبح ذاتی و    ۀ اما آيه دارای دو مسئل  ،است 

عقلی افعال الهی و مسئله عدل الهی و قبح عقوبت بلابیان است. معزی، فولادوند و آيتی اساساً  

نداشته  اين مسائل  به  الهی قمشه توجهی  اما  تحقق  اند.  گناه«، سبب  کیفر  »به  بیان عبارت  با  ای 

تقدير  ة اراد با  و  برشمرده  مردم  خود  گناه  و  نافرمانی  را  قريه  هلاک  به  عبارت    الهی  گرفتن 
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محذوف »به طاعت«، امر خداوند را امر به طاعت دانسته و نه امر به فسق و واداشتن مردم به  

  ۀ فساد و انحراف. صفارزاده نیز به درستی سخن از ابلاغ فرامین الهی توسط پیامبران در مرحل

را   دلیل هلاکت  و  پنداشته شود  ناپسند  و  قبیح  امور  به  الهی متعلق  امر  مبادا  تا  نخست رانده 

 دلیل و علت است.  »مخالفت با اوامر الهی« برشمرده تا گمان نرود هلاک ايشان از جانب خدا بی 

ای را )پس از اتمام حجت و فرستادن پیامبران(  : و چون بخواهیم اهل قريه پیشنهادی  ةترجم

هلاک کنیم، رؤساى هواپرست آن قريه را )به طاعت و پیروى پیامبران( امر کرده )و اين امر را  

تا بر گناهکاران اتمام حجت شود( ولى آن همواره تکرار مى  از چارچوب فرمانبردارى  ها  کنیم 

، پس آن )شهر( را زير  شود ها لازم و درنتیجه عذاب بر آن و در اين هنگام،   کرده خداوند خروج 

 .و زبر کنیم 

 

 . إثم ۳ ـ۴

قرآن به کار رفته است.  مرتبه در    4۸اين واژه و مشتقات آن مانند أثام، آثم، أثیم و تأثیم در کل 

شود  چنانکه گفته می إثم مشتق از أثمََ بر اصل واحدی دلالت دارد و آن کندی و تأخیر است. هم 

(. إثم و أثام و جمع آن آثام دلالت بر اعمالی  ۶0/ ص. ۱، ج. ۱۳99فارس،  ناقهٌ آثمهٌ أی متُأخّرهٌ )ابن 

/  ۱، ج. ق ۱4۱۲اصفهانی،  کند )راغب دارد که عامل آن را در مسیر کسب ثواب، سست و کند می 

انجام دادن آن حلال نیست )ابن ۶۳ص.   به معنای عملی است که  /  ۱۲، ج.ق۱4۱4منظور،  (. إثم 

(. در شريفۀ  ۳۶۱/ ص.  5، ج. ق ۱409( و به معنای خطا و معصیت نیز آمده است )فراهیدی،  5ص.  

الرََّسُول » ومَعَصِْیَتِ  واَلعْدُوْاَنِ  باِلإْثِمِْ  )مجادله ویََتَناَجَونَْ  می ۸:  «  سخن  منافقانی  و  يهود  از  که  (،  گويد 

کردن و محرمانه سخن گفتن با يکديگر منع شده بودند، اما باز با يکديگر در اثم،    هرچند از نجوا 

عدوان و معصیت رسول نجوا کردند. چنانکه پیداست يکی از موارد نجوای ايشان اثم است و  

يا در کريمۀ » تفريط و تقصیر در عمل است.  از آن  لِیزَدْاَدوُا إثِْماً مراد  لهَُمْ  نُملْیِ  :  « )آل عمران إِنََّماَ 

اين مهلت، بر تأخیر و    ۀ واسط(، سخن از مهلت دادن به مخالفان و کافران شده است تا به ۱۷۸

)مصطفوی،   بیفزايند  طريقه صلاح و سعادت  ج. ۱۳۶۸تقصیر خود در  (. درحقیقت  ۳5/ ص.  ۱، 

معنای حقیقی و اصلی إثم، کندی و تأخیر در کسب خیر و نیل به سعادت است. عنايت به اين  

 گرداند. معنای اصلی، لطايف و حقايق موارد استعمال آن در آيات الهی را روشن می 
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م نهْاَ وَماَ بطََنَ واَ اول: »  ةنمون   1  ـ۳  ـ۴ وأَنَْ    واَلبْغَيَْ ب غَيرْ  الحْقَ  لإْ ثمَْ قلُْ إ نََّماَ حرَََّمَ رَب َّيَ الفَْواَح شَ ماَ ظهَرََ 

 (. ۳۳:  « )اعرافتُشْر كُوا ب اللََّه  ماَ لمَْ ينُزَ َّلْ ب ه  سُلطْاَناً وأَنَْ تقَُولُوا علَىَ اللََّه  ماَ لاَ تعَلَْموُنَ

وار و به بیانى که شامل تمام انواع  ای فهرست گونه ه  در اين آيه چیزهايى را که غیرطیب است ب 

باشد بیان کرده است، چون محرمات دينى از دو حال خارج نیستند: يا محرمات مربوط  گناهان  

مربوط به قسم اول و    «بغى »   و   « اثم»   ، «فواحش »  به افعالند و يا مربوط به اقوال و عقايد. کلمات: 

باِللَّهِ»  جملات: تقَوُلُوا عَلىَ اللَّهِ » و  «وَ أنَْ تُشرِْکوُا  دارد. قسم اول هم دو نوع  قسم دوم را بیان مى   «أنَْ 

آن  يکى  حق است:  به  مربوط  که  کلمهايى  که  است  آن   «بغى»  ۀ الناس  ديگرى  جامع  و  است  ها 

اين نیز دو گونه است: يکى آن گناهانى است که مربوط به حق  هايى که زشت و  الناس نیست، 

هاست و ديگرى گناهانى است که تنها داراى مفسده  اشاره به آن   «فاحشه ۀ » شنیع هستند و کلم

گونه گناهان است. قسم دوم نیز يا شرک به    عنوان اين  «اثم ۀ »و زيان براى گنهکار است و کلم

   (.۱0۶/ ص.  ۸، ج. ۱۳۷4خداست و يا افترا بر او )طباطبايی، 

 ها ترجمه 

معزی: بگو جز اين نیست که حرام کرده است پروردگار من فواحش را آنچه آشکار است از  

آنچه نهان وآن  را که    گناه   ها و  آن  گردانید  آنکه شريک برای خدا  ناحق و  به  را  و ستمگری 

 دانید. نفرستاده است بدان فرمانروايی و آنکه گويید بر خدا آنچه را نمی 

را  بگو: »پروردگار من فقط زشتکاری   فولادوند: پنهان ـ  ها  و    ـ  چه آشکارش ]باشد[ و چه 

و ستم ناحق را حرام گردانیده است؛ و ]نیز[ اينکه چیزى را شريک خدا سازيد که دلیلى بر  گناه 

 .دانید به خدا نسبت دهید [ آن نازل نکرده؛ و اينکه چیزى را که نمى ]حقاّنیتّ 

زشتکاری   آيتی: من  پروردگار  نیز  بگو:  و  پنهان  چه  و  باشند  آشکار  چه  را  و    گناهانها 

جستن به ناحق را، حرام کرده است، و نیز حرام است چیزى را شريک خدا سازيد که    افزونى 

 .دانید خدا چیزهايى بگويید که نمى   ةهیچ دلیلى بر وجود آن نازل نشده است، يا دربار

بگو که خدای من هر گونه اعمال زشت را چه در آشکار و چه در نهان و    ای:قمشه   الهی

و ظلم به ناحق و شرک به خدا را که بر آن شرک هیچ دلیلی نفرستاده است و اين که   گناهکاری 

 .دانید به خدا نسبت دهید، همه را حرام کرده است چیزی را که نمی 

ند  اپروردگار من تحريم فرمود عبارت  ـ  صفارزاده: )ای پیامبر!( بگو: »چیزهايی که آفريدگار
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پنهان و چه آشکار،   ، سرکشی ناروا و نیز شريک برای خداوند  گناهکاریاز: اعمال زشت چه 

هايی از سر جهل  که خداوند دلیلی بر حقانیت آن نازل نفرموده و يا سخن   قائل شدن، درحالی

 ها حرام است«. اين   ۀ هم  ،خداوند گفتن   ةدربار

 ها ارزیابی ترجمه 

گناه و   بیان  با  مترجمان  دقیق و عمیق واژتمامی  به معنای  اشاره   ة گناهکاری  ای  إثم هیچ 

بنداشته  بغی  واژه  معنای  درخصوص  مترجمان  هرچند  کرده گونه ه اند.  عمل  مطلوب  اما    ، اند ای 

ها منعکس نشده و برای مخاطب  إثم در ترجمه   ة تفاوت و تمايز روشنی میان لفظ فواحش با واژ

می  مطرح  پرسش  محسوب  شود اين  زشت  اعمال  همان  سنخ  از  گناهکاری  و  گناه  آيا  که  د 

امکان  نمی  تا حد  مفید  و  بیان توضیحی مختصر  با  مواردی  چنین  در  لذا شايسته است  شود؟ 

 . شود وجه تمايز اين الفاظ تبیین  

بگو: پروردگارم فقط فواحش )اعمال قبیح و شنیع( چه آشکارش و چه     پیشنهادی:  ةترجم

الناس(  حق )حق و ستم نابه   اثم )اعمال مؤثر در کندی و تأخیر در رسیدن به سعادت( پنهانش و  

است کرده  حرام  ]حقاّنیتّ   را  بر  دلیلى  را شريک خدا سازيد که  اينکه چیزى  )نیز(  نازل  و  آن   ]

 .دانید به خدا نسبت دهید نکرده؛ و اينکه چیزى را که نمى 

هُماَ أكَبْرَُ م نْ  إ ثمُْ كبَ ير  وَمَناَف عُ ل لنََّاس  وَ ثمْ   يَسأْلَُونكََ عَن  الخْمَرْ  واَلمَْيْس ر  قلُْ ف يه ماَ إ  نمونه دوم: »  ۲ ـ۳  ـ۴

 (. ۲19:  « )بقره نَفعْ ه ما

نبى بیان احکام است. هرچند   ۀ زيرا وظیف  ،سؤال از حکم خمر و میسر است نه از حقیقت آن 

ای به جهت نزديکی و  ای و وسیله در خمر و میسر منافعی نظیر کسب مال، شادی و طرب لحظه 

اما وزر و وبال و مفاسد آن بسی بیشتر از منافع آن    ،معاشرت با حکمرانان و پادشاهان است

چراکه لذت آن اندک و گذرا و عقوبت آن دائم و همیشگی است و شايد مقصود آن است    ،است 

به منفعتی رسیده حال آنکه امری که فاعل آن مستوجب دخول در  که انسان خیال می  کند که 

الهی بوده و مورد مذمت عقل و شرع باشد کجا دارای    ۀ آتش و فضیحت و رسوايی در محکم

 (.  ۱4۳/ ص.  4، ج. ۱۳۶5؛ کاظمی،  4۲9-4۲۷/ صص.  ۲، ج. ۱۳۷۸منفعت است؟ )طیب،  

 ها ترجمه 

باده و قمار بگو در آن  بزرگ و سودهايی برای مردم و    گناهی  هاستمعزی: پرسندت از 

 ها. تر است از سود آن ها بزرگ آن  گناه 
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بزرگ، و سودهايى    گناهى پرسند، بگو: »در آن دو، شراب و قمار، از تو مى  ةدربار فولادوند: 

 تر است«. شان از سودشان بزرگ گناه [  براى مردم است، و]لى 

بزرگ و سودهايى است براى    گناهىپرسند. بگو: در آن دو تو را از شراب و قمار مى   آيتی:

 .از سودشان بیشتر است   شانگناه مردم. و  

  گناه پرسند، بگو: در اين دو کار  )ای پیغمبر( از تو از حکم شراب و قمار می   ای:قمشه   الهی 

 .هاست آن دو بیش از منفعت آن   گناهبزرگی است و سودهايی برای مردم، ولی زيان 

 گناهکنند بگو: »در اين دوعمل  شراب و قمار از تو سؤال می   ةصفارزاده: )ای پیامبر!( دربار 

زيان   ولی  دربردارد؛  افراد  برخی  برای  هم  منافعی  و  است  بیشتر آن   گناهبزرگی  نفعشان  از  ها 

 است«. 

 ها ارزیابی ترجمه 

إثم در اين    ةاند. هرچند بیان لفظ گناه در برگردان واژده کر تمامی مترجمان إثم را به گناه ترجمه 

به قرين در    ۀ آيه موجب سهولت خوانش ترجمه شده و از طرفی  از حکم شراب و قمار  سخن 

قرار می  از مفهوم آيه پیش روی مخاطب  مناسبی  نسبتاً  آيه درک  دادن    ، دهدابتدای  توجه  اما 

مخاطب به اصل معنايی اين لفظ در راستای تبیین علل تشريع احکام لازم و ضروری است. اين  

کند تا به گزينش اين الفاظ از جانب خداوند حکیم نظر  امر ذهن مخاطب را گزيده و حساس می 

 نگری بیشتری تدبر کند.   بیندازد و در معارف آيات الهی با ژرف 

گناهی بزرگ  پرسند. بگو: در آن دو حکم شراب و قمار از تو می   ةدربار پیشنهادی:  ةترجم

به   نیل  در  سستی  و  تأخیر  و    سعادت( )اسباب  مالی  فوايد  )همچون  مردم  برای  سودهايی  و 

 ولی گناهشان از سودشان بیشتر است.     ،های روانی( است ای از تنش رهايی لحظه 

 

 . منُکرَ ۴ ـ۴

صورت مفرد از الفاظ  ه مجهول از باب افعال و بۀ اين واژه به همین صورت يعنی در حالت صیغ

به مترادف  گناه  مفهوم  با  می   نمای  نکُرُ،  شمار  مانند  قرآن  آيات  در  کاربردها  ديگر  در  و  آيد 

لفظ منکر مجموعاً   به مفهوم ناشناختن است.  مرتبه و عمدتاً در قالب    ۱۶منُکرَون، أنکَر و نکیر 

به  منکر  از  نهی  و  معروف  به  امر  معنای خلاف  عبارت  به  نکر  ريشۀ  از  منکر  است.  رفته  کار 

يابد. نَکرََ الشیء و أنکرَهَُ يعنی قلبش  معرفت و شناختی است که قلب بدان سکونت و آرامش می 
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(. مصدر آن  4۷۶/ ص.  5، ج. ۱۳99فارس،  آن را نپذيرفته و زبانش به آن معترف نگشته است )ابن 

اصفهانی،  ؛ راغب ۳55/ ص.  5، ج. ق ۱409انکار به معنای ضد عرفان و شناخت است )فراهیدی،  

فَتوَلََّ عَنْهمُْ  نمونه در شريفۀ »   برای(.  ۲۳۳/ ص.  5، ج. ق ۱4۱4منظور،  ؛ ابن ۸۲۳/ ص.  ۱، ج.ق۱4۱۲

إلِى  الدَّاعِ  یدَعُْ  آن ۶  :)قمر  « نُکُر   ء شیَْ   یَومَْ  از  آمده است:  باش که  (  منتظر روزى  و  روى گردان  ها 

آن  به ندادهنده،  را  می ها  ناشناخته  و  سخت  آنچیز  که شخص  )قرشی،    خواند  است  نديده  را 

دلیل ناشناس بودن آن برای  (. در واقع هولناک و سخت بودن آن امر به ۱۱0/ ص.  ۷، ج. ق۱4۱۲

را نمی افراد است.   امری است که عقل آن  شناسد و نزد عقلا ناآشناست و در  درحقیقت منکر 

اولیا انبیا و  متعال،  الهی و عقل    یپیشگاه خداوند  فطرت  با  ناآشنا  امری  خداوند  و کتاب  الهی 

 شود.  سلیم قلمداد می 

« )آل  المْنُْكرَ ولَتَْكنُْ م نكْمُْ أُمََّة  يدَعُْونَ إ لىَ الْخَيرْ  ويَأَْمرُُونَ ب الْمعَرُْوف  ويَنَهَْونَْ عَن   »   اول:  ةنمون   1 ـ۴   ـ۴

 (. 10۴:  عمران

لذا واجب    ،« لام امر است و دلالت بر وجوب دارد و مِن در »منِکم« تبعیضیه است ولَتَکُن لام »

است در هر عصر و زمانى میان مؤمنان جماعتى باشند که با لحاظ شرايط وجوب کفايی، مردم  

امر به معروف و نهی از منکر کنند به خیر نمايند و  اگر نکردند همه معاقب    ،را دعوت  چراکه 

از همه ساقط می  تکلیف  انجام دهند  (. وجوب  54۸/ ص.  ۲تا، ج. شود )طوسی، بی هستند و اگر 

نمی  دارای شرايط آن نبوده و  دلیل است که هرکسی  اين  به  امر  کفايی آن  اين  متصدی  تواند 

)بیضاوی،   ازجمله شرا ۳۱/ ص.  ۲، ج. ق ۱4۱۸باشد  آنکه،  ي(.  منکر  از  نهی  و  معروف  به  امر  ط 

شخص آمر عالم بوده، قدرت و تمکن انجام آن را داشته باشد، احتمال اثر بدهد و همچنین ضرر  

 (.  ۳0۷/ ص. ۳، ج.۱۳۷۸)طیب،   نشودو زيانی متوجه او 

 ها ترجمه 

معزی: و بايد باشد از شما گروهی که دعوت کنند به نیکی و امر کنند به خوبی و نهی کنند از  

 . بدی 

کار شايسته    فولادوند: به  و  دعوت کنند  نیکى  به  را[  ]مردم  از میان شما، گروهى،  بايد  و 

 . بازدارند   زشتىوادارند و از 

بايد که از میان شما گروهى باشند که به خیر دعوت کنند و امر به معروف و نهى از    آيتی:
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 . کنند   منکر

و بايد برخی از شما مسلمانان، خلق را به خیر و صلاح دعوت کنند و امر به    ای:قمشه الهی 

 . کنند بدکارینیکوکاری و نهی از  

به نیکی و درستی   صفارزاده: و بايد گروهی از شما )براساس دين مبین( مردم را دعوت 

 نمايند. منکر  کنند؛ امر به معروف و نهی از  

 ها ارزیابی ترجمه 

اند. معزی و  منکر ارائه نداده   ة صفارزاده و آيتی با تکرار عین الفاظ آيه عملاً تبیین دقیقی از واژ

  ، اندبیان داشته ای با استفاده از واژگان بدی و بدکاری هرچند برگردانی از لفظ منکر  الهی قمشه 

اما به وجه تمايز آن با ساير الفاظ مرتبط با مفهوم گناه اشاره نکرده و ظرافت معنايی واژه را به  

لفظ منکر نیز وافی به    ۀ »زشتی« در ترجم  ةفولادوند از واژ  ةاند. استفادمخاطب عرضه نداشته 

مناسب  برگردان  آمد  خواهد  ادامه  در  چنانکه  و  نبوده  واژمقصود  برای  و    ة تری  »فحشاء« 

 »فاحشه« خواهد بود.  

و بايد گروهی از میان شما، )مردم( را به نیکی دعوت کنند و به معروف    پیشنهادی:   ةترجم

منکر )اعمال ناآشنا با فطرت الهی و عقل  )اعمال موافق با فطرت الهی و عقل سلیم( وادارند و از  

 بازدارند.     سلیم(

به امور    پیشنهادی:   ةترجم به نیکی دعوت کنند و  و بايد گروهی از میان شما، )مردم( را 

امور ناشايست و ناپسند )از  منظر فطرت الهی و عقل سلیم( وادارند و از  شايسته و پسنديده )از

 بازدارند.  منظر فطرت الهی و عقل سلیم( 

 (. 45:  « )عنکبوت الْمُنکْرَإنََِّ الصََّلاَةَ تَنهْىَ عَنِ الفْحَْشاَءِ وَ»  دوم:  ةنمون   ۲  ـ۴   ـ۴

نمازگ و  به خداست  اتصال  می ز نماز  حیا  و  سبب شرم  بدين  به  ار  آلوده  دامنی  با  که  کند 

(. اگر اشکال شود که  ۲۷۳۸/ ص.  5، ج. ق ۱4۱۲فحشا و منکر به ملاقات معبود رود )سیدقطب،  

پاسخ بايد گفت:    ها را از فحشا و منکر بازنداشته است در ارانی که نماز، آن ز چه بسیارند نمازگ

ارش مقدمات و لوازم آن را فراهم کرده باشد و از  ز دارد که نمازگ نمازی از فحشا و منکر باز می 

تقوا و خداپروايی است چنانکه خداوند فرمود: » إنما  مقدماتش توبه نصوح است و از لوازمش 

 (. 45۶/ ص.  ۳، ج. ق ۱40۷« )زمخشری،  یتقبل الل من المتقین 
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 ها ترجمه 

 منکر )ناپسند(. معزی: که همانا نماز بازدارد از فحشا )ناشايست( و 

 دارد. باز مى   ناپسندکه نماز از کار زشت و    فولادوند:

 . دارد باز مى منکر  که نماز آدمى را از فحشا و    آيتی:

 . دارد باز می   منکر که همانا نماز است که )اهل نماز را( از هر کار زشت و  ای: قمشه   الهی

 دارد. برکنار می   ناپسندصفارزاده: همانا نماز انسان را از اعمال زشت و 

 ها ارزیابی ترجمه 

قمشه  الهی  و  نداده آيتی  ارائه  آن  از  روشنی  برگردان  عمل  در  منکر  لفظ  تکرار  با  باقی  ای  اند. 

کرده  ترجمه  ناپسند  به  را  منکر  به مترجمان  يا  حال  قالب  اند  در  معزی  چنان  يا  و  طور مستقیم 

پرانتز. ب تا حد زيادی درست  نظر می ه توضیحی اضافه در  به ناپسند  لفظ منکر  رسد برگردان 

اما در راستای توجه دادن مخاطب به گوهر معنايی اين لفظ و به منظور درک لطافت و    ، بنمايد

 نمايد.  ظرافت موجود در واژگان قرآن، بیان توضیحی در پرانتز يا قلاب ضروری می 

  عقلا(   ةناپسند )از منظر فطرت الهی و سیر که همانا نماز از کار زشت و    پیشنهادی:  ةترجم

 دارد.  باز می 

 

 . فحشا ۵ ـ۴ 

اند. عدم  بار در قرآن ذکر شده   ۲4اين واژه و مشتقات آن همچون فواحش و فاحشه در مجموع 

دلالت بر  (. فحُش 9۶/ ص. ۳، ج. ق ۱409موافقت با حق در قول و فعل را فاحشه گويند )فراهیدی، 

)ابن قبیح، شنیع و نفرت  (. هرچیزی که از  4۷۸/ ص.  4، ج. ۱۳99فارس،  انگیز بودن چیزی است 

؛ جوهری،  ۳۲۶/ ص. ۶، ج. ق۱4۱4منظور، شود )ابن قدر و اندازه خودش بگذرد، فاحش نامیده می 

راغب، فحُش، فَحشاء و فاحشه   ۀ (. به گفت۱5۳/ ص.  5، ج.ق ۱4۱۲؛ قرشی، ۱0۱4/ ص. ۳، ج. ق۱40۷

می  اطلاق  افعالی  اعمال و  قباحت و زشتی آن بر  که  اصفهانی،  ها بسیار زياد است )راغب شود 

ای  گونه ه (. درحقیقت اصل معنايی اين ريشه، قبح و زشتی آشکار بوده ب۶۲۶/ ص.  ۱، ج. ق۱4۱۲

(. ازجمله  ۳۶/ ص.  9، ج. ۱۳۶۸که نزد عرف و شرع اين زشتی و قباحت عیان است )مصطفوی،  

آن  درمورد  فاحشه  و  فحشا  که  به گناهانی  استها  لواط  و  زنا  رفته  »  ، کار  اللَّاتیِ  مثل  وَ 

فاَسْتَشهْدِوُا علََیْهنَِّ أرَْبَعۀًَ مِنکُْمْ  الفْاحِشۀََ یأَتِْینَ  نِسائکِمُْ  لوُطاً  زناست و مانند »  ة ( که دربار۱5:  « )نساء مِنْ  وَ 
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 لواط است.    ة( که دربار54:  « )نمل وَ أَنْتمُْ تُبصْرِوُنَ  الفْاحِشۀََ إِذْ قالَ لقِوَمِْهِ أتَأَتْوُنَ 

 (. ۲۶8:  « )بقرهفحَْشاَءالشََّيْطاَنُ يعَ دكُمُُ الْفقَرَْ ويََأْمرُكُمُْ ب الْ»  اول: ةنمون   1  ـ۵   ـ۴

فحشا به معنى هر کار زشت و بسیار قبیح است و در اينجا به تناسب بحث به معنى بخل و  

انفاق که در بسیارى از موارد نوعى معصیت و گناه است آمده است. اين احتمال نیز داده  ترک  

اموال غیر قابل مصرف براى انفاق است و نیز گفته   انتخاب  به معنى  اينجا  شده که فحشا در 

ترس از فقر و تهیدستى انسان را    ۀ زيرا شیطان به وسیل  ، شده: منظور از آن هر معصیتى است

 (. ۳۳۷/ ص.  ۲، ج. ۱۳۷4شیرازی،  کند )مکارم وادار به کسب مال از انواع طرق نامشروع مى 

 ها ترجمه 

 . فحشامعزی: شیطان به شما وعده فقر دهد و بفرمايدتان به 

 . دارد وامى   زشتى دهد و شما را به  شیطان شما را از تهیدستى بیم مى   فولادوند:

 دارد. وا مى   کارهاى زشتترساند و به  شیطان شما را از بینوايى مى  آيتی:

 .و بخل وادار کند   کارهای زشت چیزی دهد و به  فقر و بی  ة شیطان شما را وعد   ای: قمشه   الهی 

اعمال  ترساند و به صفارزاده: شیطان )برای انصراف از انفاق(، شما را از تهیدست شدن می 

 سازد. وادارتان می   زشت و خلاف

 ها ارزیابی ترجمه 

به جز معزی که عین لفظ فحشا را در ترجمه بیان داشته، در ترجمه باقی مترجمان عنايت دقیقی  

ترجم لفظ،  اين  بودن  معرفه  به  توجه  با  البته  گرفته است.  واژه صورت  اين  معنايی  اصل    ۀ به 

اين لفظ است. همچنین معطوف ساختن    ةفولادوند دارای دقت کافی نبوده و مناسب حالت نکر

اين لفظ خالی از فايده    ة واژ بهتر  تبیین  اعمال زشت از جانب صفارزاده در راستای  به  خلاف 

توان با ذکر توضیحاتی  اما می   ، رسد فحشا به عمل زشت مطلوب به نظر می  ۀ است. هرچند ترجم

انگیز بودن آن از  تری از اين لفظ ارائه شود تا شنیع و نفرت در پرانتز يا قلاب، تصوير روشن 

 .   شود منظر طبع انسانی و تشريع الهی آشکار  

 (. ۳۲: « )اسراء وَساَءَ سبَ يلاً   فاَح شةًَولَاَ تقَرَْبوُا الز َّناَ إ نََّهُ كاَنَ  »نمونه دوم:   ۲   ـ۵  ـ۴  

آيه امر می  به زنا نزديک نشويد تا چه رسد به اينکه مرتکب آن عمل شنیع  در اين  کند که 

باشید. دلیل اين    های شهوانی برحذر. به بیان ديگر از فراهم آوردن مقدمات آن نظیر نگاه شويد 
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نهی از آن روست که زنا فعل زشتى است که زشتی آن از حد متجاوز بوده و قباحت و شناعت  

ای است به اينکه عقل سلیم به قبح زنا حکم  آن ظاهر و عیان و بد راهى است. در اين کلام اشاره 

بشرى    ۀ زيرا گذشته از فساد شخصى، ارتکاب اين عمل شنیع موجب اختلال نظام جامع  کند،می 

(. با عنايت به سیاق آيات، نهی از زنا  ۳۶۶/ ص.  ۷، ج. ۱۳۶۳خواهد بود )حسینی شاه عبدالعظیمی،  

ها بیان شده است.  دلیل مناسبت و ارتباط با آن ه بین دو نهی از قتل اولاد و نهی از قتل نفس ب

آثار آن برجاماندن   از  و يکی  است  اين عمل شنیع  آثار  از  رهايی  درصدد  غالباً  شخص زانی 

زند  و اينجاست که دست به قتل جنین می   شده اش منعقد  جنینی است که از طريق اين عمل نطفه 

به  اين جنین  يا حتی بعد ولادتش. و چنانچه  ولادت آن  غالباً  خواه قبل  بزرگ شود  و  آيد  دنیا 

ها خواهد بود که هر آن ممکن است  ها و حقارت آمیزی توأم با کینه دارای زندگی پست و شرارت 

 (. ۲۲۲4/ ص. 4، ج. ق ۱4۱۲دست به قتل افراد بشر بزند )سیدقطب،  

 ها ترجمه 

 و چه زشت است آن راه.   ی )ناشايستی( ي فحشا معزی: و نزديک نشويد زنا را که بوده است آن  

 .و بد راهى است  زشت و به زنا نزديک مشويد، چراکه آن همواره    فولادوند:

 .اى ناپسند است و شیوه   کارى زشتو به زنا نزديک مشويد. زنا،   آيتی:

که    ای:قمشه   الهی  نشويد،  نزديک  زنا  عمل  به  هرگز  زشت و  بسیار  بسیار    کاری  راهی  و 

 .ناپسند است 

 و راهی بدسرانجام است.  کاری ناپسند و زشت صفارزاده: مرتکب عمل زنا نشويد که  

 ها ارزیابی ترجمه 

معزی با تکرار اين لفظ و آوردن توضیح معنای آن در پرانتز درصدد برآمده تا تبیین دقیقی از  

اما در عمل موفق نشده است زيرا کاربرد لفظ »ناشايست« در توضیح فحشا دقیق   ،آن ارائه دهد 

  ۀ »زشت« تعبیر درستی از اين واژه است. جالب آنکه وی در ترجم  ۀ نبوده و چنانکه گذشت کلم

از لفظ »زشت« بهره برده حال آنکه صحیح  .  ست اين لفظ در برگردان فحشا  ة تر استفاد»ساء« 

ای را عطف به لفظ زشت کرده تا به زعم  صفارزاده همانند مورد پیشین به طرز نادرستی واژه 

واژ  از  بیشتری  توضیح  باشد   ةخود  داده  ارائه  حالی   ،فحشا  می   در  توضیحات  که  از  توان 

قمشه مناسب  الهی  که  همانطور  جست  بهره  منظور  بدين  واژتری  از  استفاده  با  »بسیار«،    ة ای 

 است.   کردهعیان و آشکار بودن و تجاوز از حد معمول اين زشتی را به خوبی القا 
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 . نتیجه ۵
فارسی دربارنقد و بررسی ترجمه  مترادف   ةهای  آيات  واژگان  در  گناه  مفهوم  با  مرتبط  نمای 

ها انعکاس  موارد محدودی تمايز دقیقی میان اين واژگان در ترجمه دهد، جز در  قرآن نشان می 

نیافته و مترجمان تصوير روشنی از ظرايف و لطايف معانی اين الفاظ پیش روی مخاطب خود  

يند ترجمه، کار مترجم را در گزينش  ا اند. اگرچه محدوديت ناشی از ذات و طبیعت فر قرار نداده 

اما با عنايت به اصل معنايی هر واژه که   ،سازد ای دقیق درخصوص اين واژگان دشوار می واژه 

لغت  کتب  می در  شده  تبیین  مقصد  شناسی  زبان  به  الهی  آيات  والای  مفاهیم  انتقال  در  توان 

شايسته گونه به  اقدام  ای  واژکردتر  برای  معادل  بهترين  اساس  همین  بر  سوء«    ة .  »پیامد  ذنب، 

که    کردتوان از الفاظ »بهره« و »نصیب« استفاده  بوده هرچند درمواردی با توجه به سیاق می 

بازگشت مفهوم اين الفاظ نیز به همان پیامد و عاقبت انجام يک عمل است. معادل مناسب برای  

درخصوص واژ   ةواژ است.  الهی«  از طاعت  و مشتقات آن عبارت »خروج  إثم توضیح    ةفسق 

مفهوم آن در قالب عبارت »عمل مؤثر در کندی و تأخیر در نیل به سعادت« مفید است. به منظور  

واژ ب  ةبرابريابی مناسب  تبیین آن  يا  ه منکر  عقل سلیم«  و  الهی  با فطرت  ناآشنا  »عمل  صورت 

فحشاء،    ةعقلا« راهگشاست. بهترين معادل برای واژ   ة»عمل ناپسند از منظر فطرت الهی و سیر

روش  میان  در  است.  بسیار زشت«  ترجمه، روش »کار  تحت های  مناسب  های  وفادار  و  اللفظی 

اقدامی نیستند  اين روش   ،چنین  بر ادای معنای لفظ بدون شرح و بسط است  زيرا در  تأکید  ها 

توان معادل دقیقی در زبان فارسی برای اين الفاظ برگزيد. لذا  حال آنکه اشاره شد همیشه نمی 

صورت که تا حد امکان و  های معنايی، آزاد و تفسیری در اين راستا کاراتر هستند بدينروش 

ای که انسجام و يکپارچگی ترجمه  گونه به   ،درقالب الفاظی مختصر، اصل معنايی لفظ بیان شود 

پرانتز اين امر محقق  شود حفظ   با ذکر توضیحاتی در درون  اين امر میسر نبود،  ، اما چنانچه 

گشای مسائل کلامی و عقیدتی باشد چنانکه در  تواند گره . اين اقدام بايسته و شايسته می شود 

عصمت انبیا مشاهد شد و يا در تبیین علل تشريع احکام مؤثر واقع    ۀ ذنب و مسئل  ةواژ  ۀ ترجم

فسق در نهی از خوردن    ة إثم در حکم حرمت شراب و قمار و واژ  ة واژ  ۀ شود؛ چنانکه در ترجم

بیان   نشده  برده  آن  بر  خدا  نام  که  حیوانى  هدايت   شد گوشت  يا  و  و  اخلاقی  منظری  از  گر 

 .       شد فحشا و منکر مطرح  ة واژ  ۀ درراستای تربیت اجتماعی باشد چنانکه در ترجم
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 ها نوشتپی  .۶
1. lexical criticism 

2. quasi-synonym words 

3. the principle of non-synonym 

4. literal translation 

5. loyal translation 

6. semantic translation 

7. interpretive translation 

8. free translation 

9. semantic principle 

 . منابع 7
 قرآن کريم  •

 بیروت: دارالکتب العلمیه.   .المحرر الوجیز فی تفسیر الکتاب العزيز ق(. ۱4۲۲عطیه، ع. ) ابن  •

 بیروت: دارالفکر.   .محقق: عبدالسلام محمد هارون   .معجم مقايیس اللغه ق(. ۱۳99فارس، ا. ) ابن  •

 بیروت: دارصادر.  . لسان العربق(. ۱4۱4منظور، م. ) ابن  •

 بیروت: دارالجديد.   . الفروق اللغويه م(. ۱9۸0ابوهلال عسکری، ا. )  •

• ( ع.  التأويل ق(.  ۱4۱۸بیضاوی،  اسرار  و  مرعشلی  .انوارالتنزيل  عبدالرحمن  محمد    . محقق: 

 بیروت: داراحیاء التراث العربی. 

 . ۶4  -55(، ۲) ۱،  ترجمان وحی   .(. دشواری ترجمه کلمات مترادف در قرآن ۱۳۷۶جعفری، ی. )  •

نما و  (. بررسی برخی واژگان مترادف ۱۳9۸جلالی، م.، و نصیری وطن، ج.، و اکبری، ص. )  •

 .  ۱0۷ -۸۷(،  ۱) ۲۲ ، ترجمان وحی  .هامناسب برای آن  ۀ ترجم ۀ ارائ

بیروت:    .عبدالغفور عطار   ا.محقق:    . الصحاح تاج اللغه و صحاح العربیه ق(.  ۱40۷جوهری، ا. )  •

 دارالعلم للملايین. 

 تهران: میقات.   .تفسیر اثنی عشری (. ۱۳۶۳حسینی شاه عبدالعظیمی، ح. ) •

•  ( ع.  انتشارات    .دهخدا   ۀ ناملغت (.  ۱۳۷۳دهخدا،  همکاری  به  دانشگاه تهران  انتشارات  تهران: 

 روزنه. 

•  ( ح.  اصفهانی،  القرآنق(.  ۱4۱۲راغب  غريب  فی  الداودی،    . المفردات  عدنان  صفوان  محقق: 

 الدار الشامیه.   -بیروت: دار القلمـ   دمشق  

•  ( م.  مفهوم ۱۳9۳رفیعی،  مقايسه (.  جامعه شناسی  و  قرآن  در  گناه  ۀ  پژوهشنام  . شناسیای 
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 .  90  -۶9،  ( ۳) ۷،  اخلاق 

  . های فارسی براساس آنهای گناه در قرآن و نقد ترجمه معنايی نام   ة(. حوز۱۳۸۷رهنما، ه. )  •

 . ۱4۷  -۱۱۳(،  ۲) ۱،  مطالعات قرآن و حديث 

 بیروت: دارالمعرفه.   .البرهان م(.  ۱99۷زرکشی، م. )  •

 بیروت: دارالکتاب العربی.  .الکشاف عن حقائق غوامض التنزيل ق(.  ۱40۷زمخشری، م. ) •

 بیروت: دارالکتب العلمیه.   .الابهاج فی شرح المنهاج ق(.  ۱404سبکی، ع. )  •

 قاهره: دارالشروق. -بیروت  .فی ظلال القرآن ق(.  ۱4۱۲سیدقطب، ق. )  •

•  ( ع.  انواعها م(.  ۱99۸سیوطی،  و  اللغه  علوم  فی  منصور  .المزهر  علی  فؤاد  بیروت:    . تحقیق: 

 دارالکتب العلمیه. 

 قاهره: مکتبه المصر الجديده.   .تحقیق: محمد ابوالفضل ابراهیم .الاتقان ق(.  ۱۳۸۷سیوطی، ع. )  •

 بیروت: انتشارات دارالعلم الملايین.   .دراسات فی فقه اللغه م(.  ۲009صبحی صالح، ص. ) •

•  ( م.  جامعه    . موسوی همدانی  م.ب.  ۀ ترجم  .المیزان (.  ۱۳۷4طباطبايی،  اسلامی  انتشارات  قم: 

 مدرسین حوزه قم. 

•  ( ف.  القرآن (.  ۱۳۶0طبرسی،  تفسیر  فی  البیان  انتشارات    .مترجمان  ۀ ترجم  .مجمع  تهران: 

 فراهانی. 

القرآن تا(.  طوسی، م. )بی  • بیروت: داراحیاء التراث    . قصیرعاملی  ا.تحقیق:    .التبیان فی تفسیر 

 العربی. 

 تهران: انتشارات اسلام.  . اطیب البیان فی تفسیر القرآن(. ۱۳۷۸طیب، ع. )  •

 بیروت: داراحیاء التراث العربی.  .مفاتیح الغیب ق(. ۱4۲0فخررازی، م. )  •

•  ( م.  علوانی   .المحصول م(.  ۱99۷فخررازی،  فیاض  بن    .تحقیق:  محمد  الامام  جامعه  رياض: 

 سعود. 

 سسه دارالهجره. ؤقم: م  .سامرائی  ا. مخزومی و    م.تحقیق:    .العین ق(.  ۱409فراهیدی، خ. ) •

• ( ح.  پديد۱۳9۶قدمی،  واکاوی  ترجم  ة(.  در  ترادف  کريم  ۀ زبانی  ادبی  .قرآن  نقد  ،  مطالعات 

۱۲ (۱) ،۸۱-  ۱0۲ . 

 تهران: دارالکتب الاسلامیه.  . قاموس قرآنق(.  ۱4۱۲قرشی، ع. )  •

 تهران: انتشارات ناصرخسرو.  .الجامع لاحکام القرآن (.  ۱۳۶4قرطبی، م. )  •
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 فروشی مرتضوی. تهران: کتاب   .آيات الاحکام مسالک الافهام الی (.  ۱۳۶5کاظمی، ج. )  •

•  ( ر.  فتحی،  و  م.،  مطالع۱۳95مسبوق،  واژه سبک   ۀ (.  قرآن شناختی  در  گناه    ، مشکات  .های 

۳5 (۱ ،) ۲5-  4۱ . 

•  ( ح.  الکريم (.  ۱۳۶۸مصطفوی،  القرآن  کلمات  فی  ارشاد  .  التحقیق  و  فرهنگ  وزارت  تهران: 

 اسلامی. 

تهران: مرکز آثار علامه    .روش علمی در ترجمه و تفسیر قرآن مجید (.  ۱۳۸5مصطفوی، ح. )  •

 مصطفوی.  

 تهران: امیرکبیر.  . فرهنگ فارسی(. ۱۳۷۱معین، م. )  •

 تهران: دارالکتب الاسلامیه.   ه.تفسیر نمون(.  ۱۳۷4شیرازی، ن. )  مکارم  •

 بیروت: دارالفکر.   .الترادف فی القرآن بین النظريه و التطبیق م(.  ۱99۷منجد، م. )  •
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